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Review of a Special Lecture

Dr. Danilo Dayag on Intelligibilty:

No Stone Left Unturned
James D’Angelo, Chukyo University



The twentieth JAFAE National Conference had a
rich agenda, with an impressive array of dignified
speakers. After a fascinating morning panel discussion,
the lineup continued unabated into the afternoon, with
an excellent presentation by Waseda’s Michiko
Nakano, followed by Dr. Danilo T. Dayag of De La
Salle University in Manila, Chukyo University visiting
scholar for 2006. Dr. Dayag’s topic was ‘Research on
the Intelligibility of Asian Englishes: Implications for
Language Teaching and Cross-Cultural
Communication.” In this paper he made it perfectly
clear how linguistics, as a science, should be done. He
demonstrated the tradition of thorough scholarship
established by Brother Andrew Gonzales, carried on by
Dr. Ma. Lourdes Bautista, and ably passed down to Dr.
Dayag and his own protégées: showing why De La
Salle can claim an international reputation.

Beginning with a general discussion of the topic,
he opened by stating that the world has 1.125 billion
English speakers (Weber *97), and is the world’s most
influential language, also citing a March 7, 2005
Newsweek cover story, “Not the Queen’s English.”
He cited Taylor *91 on the non-native speaker and
Kachru "92 on institutionalized varieties. Dr. Dayag
stressed the importance of NNSs taking the role of
assessors of intelligibility, with the work of Catford ‘50,
Nelson ’82 and Smith 92 in which he outlined his
tripartite model of intelligibility, comprehensibility and
interpretability. Atechi *04 has written that there are
no hard and fast rules about where one category ends
and where another begins on Smith’s model, and this is
problematic, both conceptually and empirically. Dr.
Dayag also explained that English utterances do not
occur in a vacuum, so intelligibility must be viewed in
terms of its context. Early work by Pierce and
Beekman ’88, Leonard "87, as well as Hardison °03,
and Bloor ‘06 has contributed to this understanding.
Hung ’02 and Nair-Venugopal ’03 warn that
intelligibility is not a matter of pronunciation alone, but
is just as much lexical, syntactic, discoursal and cultural.
It is a ‘processual’ phenomenon which occurs ‘as it
goes along,” “as it is understood.” Communication is
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reciprocal and interactive. Schlegoff points out that
conversation is an ongoing process as you negotiate
meaning: the bottom line being that it is not words or
sounds... it is people, not language codes, who
understand one another. In a way, this casts doubt on
studies in which intelligibility is judged simply by
listening to recorded speech.

Dr. Dayag then moved on to review studies on
intelligibility in Asian Englishes. Early studies by
Taylor *91, Eisenstein 83, and Varonis and Gass look
at intelligibility with NSs as interlocutors. Smith and
Rafigzad ’79, however, conducted an important
experiment in which speakers from nine countries gave
10-minute speech samples, which were listened to by
1,386 participants from  NNS  backgrounds.
Regarding intelligibility, American native speakers and
Hong Kong Chinese were always among the bottom
five, while Japanese were always among the top five!
This experiment, in which the evaluators were not NSs,
was a “first’. Smith decisively concluded that there is no
reason to insist that the performance target in the
English classroom should be a Native Speaker variety.

This study was followed up by Smith and
Bisozza ’82 and Smith ’85. The 1982 study indicated
that American English was more comprehensible than
Japanese or Indian, but concluded that this may have
been due to prior exposure to mainly that variety. The
key point was that all three studies used NNSs as
evaluators. A final study which Dr. Dayag referred to
was one by Bent and Bradlow "03, which looked into
how one’s native language may have an important
effect on understanding. They developed a concept
coined the ‘Matched Interlanguage  Speech
Intelligibility Benefit’ (they should have consulted
Krashen for a more concise name like | + 1), to
describe the phenomenon in which low proficiency L1
speakers can understand high proficiency speakers
from the same L1.

Dr. Dayag then moved on to discuss his own
2006 experiment (as part of the Smith Symposium at
the 2006 IAWE) in which he looked at the
intelligibility of Philippine speakers. Rather few studies



have been done in this area (Aquino at al.’72,
Llamzon °69). He deliberately sought out ‘typical
speakers’ of Philippine English: not acrolectal speakers,
but those who speak the mesolectal variety. He stated,
“If you look at acrolectal speakers, they shift to a
native-like or near-native variety so there’s no issue of
intelligibility.”  Of course, | suppose this is assuming
that if American English is their model, that native-like
American English is internationally intelligible: a claim
which the Smith studies might refute.

The basic method Dr. Dayag used was Atechi’s
‘write down what you hear’ test. The evaluators were
two each, from each of Kachru’s three circles. Five
speakers were selected from a total sample of nine.
The small sample size was due to the fact that the
experiment was conducted over just six weeks during
the summer break.  The study revealed that the typical
Philippine English was highly intelligible to all the
evaluators (between 55% and 80%), with the lowest
percent for the evaluators from the expanding circle.
For Dr. Dayag, this reconfirms earlier findings, that
ELT requires a rethinking of the NS model. He quotes
Smith *83, that English as spoken around the world in
all its variety, “is not a homogenizing factor which
makes cultural differences disappear, but offers a
medium to express and explain these differences.”

Concluding his talk with the implications of this
research for ELT, Dr. Dayag stressed the importance of
adopting Kachru’s (’92) polymodel approach based on
pragmatism and functional realism, as opposed to
traditional approaches that privilege the native speaker.
Jenkins and Taylor have done relevant work in the area
of phonology. But Dr. Dayag likes the work of Tony
Hung ’02 best; in the Asian context we cannot
generalize about particular sounds, such as whether the
fricative is voiced or voiceless, mattering most. Hung
employs several guidelines for deciding whether or not
to teach certain items: 1. How useful is the given
feature? 2. How frequent is its occurrence? 3.
How difficult is it to learn? 4. How appropriate is it to
learn? (will it, or will it not, impede intelligibility?)

Finally, regarding implications for cross-cultural
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communication, Dr. Dayag concluded that cultural
pluralism underlies world Englishes. Each variety is a
separate speech community, although they share some
core features (Ma 96, Patil ’06). He referred to the
seminal work of John Langshaw Austin, How to Do
Things with Words, which established the foundations
of Speech Act study. Speech Acts derive their
uniqueness from words. Using an example of most
Asian cultures, socio-cultural norms place a high value
on indirectness as being polite. Compliments are
downplayed before being finally accepted.

Dr. Dayag informed us that intelligibility must be
viewed as a two-way process, and that it is
fundamentally linked to functional, social, contextual,
discoursal issues. We find ourselves all the way back
at Halliday, who was afterall, Kachru’s mentor at
Edinburgh. On behalf of JAFAE, | thank Dr. Dayag
for showing us that we can confidently draw our own
conclusions only after investigating (and making sense
of) every relevant prior study on the subject, and for his
actually performing the necessary digging to share with
us such a complete study of intelligibility.
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Bilingual Brain and English Education|

Mathew Varghese, Aoyama Gakuin University

There are a lot of discussions recently in the mass
media on the formation of Bilingual brain. The
common attraction to this subject is originated from the
fact that the people who use more than one language
have better competence with their brain that they have
less chance to be affected by diseases like senile
dementia or Alzheimer’s disease. A recent feature in
the BBC based on a study made in Canada highlighted
the functional efficiency of the bilingual brain, the brain
function of those who use more than one language
compared to the unilingual brain, the people who use
only one language for all sorts of communication and
also those who lacks the inherent natural ability to use
more than one language. It observed that the bilingual
brain is efficient and sharper than the unilingual brain.
Bilingual brain has an internal ability to protect itself
from psychological decline with old age.

This particular BBC program was based on a
study conducted in Canada with bilinguals of Indian
origin who speak both Tamil and English fluently and
with other Canadians who speak only English. These
volunteers were chosen from the same socio-economic
back ground that all were educated to the degrees level.
On to various types of tests the volunteers with the
bilingual background were sharper in their response
than those who are with unilingual background. The
study identified that the people with bilingual
proficiency show uniform brain function at all ages
whereas with unilinguals, the brain function decline



with advancing age. The director of this particular study
is of the opinion that early acquirement of second
language would improve specific acts of cognitive
functions later in life. The reason for the extra
efficiency of the brain, the study concluded, is because
of the possibility that the acquisition of a second
language in early childhood may influence the process
of the development of neuronal circuits in the brain that
supports the functioning of many languages.

What is really the bilingual brain? Are there any
changes in the functioning of the brain when one learns
more than one language? The recent research in this
field has made the following observations which, in
many ways, are not conclusive, but it throws some light
into the function of languages in the human brain. It
also helps language teachers who like to find new
methods of teaching a natural language.

We can find a few answers from the latest
research in neurolinguistics on whether the bilingual
speaker represent each language at different areas in the
brain or one uses the same area for both the languages.
One finding introduced by MIT researchers Hernandez
& Bates says that when looking into the effects of brain
lesions on the processing of a bilinguals two languages,
brain lesion that affect one language and not the other
leads to the conclusion that languages are represented
in different areas of the brain. Many other studies
suggest that the age at which a second language is
learned may determine whether different areas are used
for processing each language or they are overlapping
each other. Early bilinguals seem to use overlapping
areas while late bilinguals use different areas. Some
other studies suggest that the late bilingual are more
likely to use the same cortical areas for what the words
mean but different areas for grammar and syntax.

A recent article in Science (June 2006) observes
that highly proficient bilinguals activate the same set of
brain regions irrespective of which language is
presented or produced. The findings here suggest that
the neural circuits for different languages are highly
overlapping and interconnected but do not indicate how
the brain determine or control the language in use. This
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article further clarifies one of the most important
aspects of bilingualism that of the control of the
language in the brain functioning. The basic research
for this article had found that neuropsychological aspect
of the bilingual patients strongly suggest that the left
caudate is involved in language control rather than
language-selective semantic representation. This aspect
is drawn from the observations of the case of a
trilingual patient with a lesion to the white matter
surrounding the left caudate of the brain. This patient
had preserved comprehension in all three of her
languages. Her picture naming was of 80% accuracy.
However, during language production tasks, she
spontaneously and involuntarily switched from one
language to another. These and other findings suggest
that left caudate is required to monitor and control
lexical and language alternatives in production tasks.

There are no real conclusive research findings
about the exact localization and lateralization of the
bilinguals’ two languages, but it is almost certain that
special neuronal circuits are formed in the brain relating
to the functioning of each language and the functioning
of it is controlled by the left caudate in the brain. In
this connection we can find interesting observations
made by Michel Paradis, a pioneering scholar in field
of bilingualism. He categorically rejects the idea that
bilingual’s two languages are represented in different
areas in the brain. According to him both language
systems are represented as distinct microanatomical
subsystems located in the same anatomical areas He
again reiterated the fact that these subsystems that
determine the bilinguals two language are represented
in four patterns.

From the point of view of English teaching, there
are a lot of new inputs from these observations of the
studies in neurolinguistics of bilingualism about the age
at which English should be taught to students in Asian
countries. The best decision should be to introduce
English from the primary school with a prudent method
of teaching a natural language. The studies in
neurolinguistics also shows that early acquirement of a
language would enable the student to acquire equal



proficiency in both the languages as there is a good
chance for the right formation of bilingual patterning in
the brain, in which the nuerofunctional modules for
phonology, morphosyntax and semantics are set in at
an early age and the student need not struggle with
language in the later age. One of the important aspects
in this connection is the formation of computationally
autonomous syntax in which a student never confuse
with the structuring of two languages whereas he
would be able to make correct syntactical decision
implicitly.

I wish to acknowledge the efforts of our
association (Japanese Association for Asian Englishes)
and our Chairman Professor Nobuyuki Honna in his
personal capacity to introduce English at the primary
school level in the Japanese schools. It must be
considered as the first creative step to identify the birth
of Japanese English. Most of the contemporary studies
in Bilingualism reiterate the fact that a language should
be taught as a natural language, and should be separated
from the sociocultural back ground in which it is
originated and must be placed in the socio cultural
sphere of the student, so that he acquire new knowledge
through the medium of English.

We have the example of English education in
India where English is taught as an Indian language
placed properly in the socio-cultural context of India. In
recent times a lot Indian writers received international
reorganization for writing in English. The
commendable contribution to Indian English, in recent
times, comes from Arundati Roy for writing in the
classical Indian style of telling a story from different
perspectives. She received Man Brooker prize for this
novel, ‘God of Small Things’ in 1997. The Brooker
prize for 2006 also has won by an Indian author Kiran
Desai for her novel, “The Inheritance of Loss’. Now
there are a number of writers in India who have made
their name in the International literary circle for writing
in English.  The success of Indian English that it to
be renowned as a language of India is because of the
successful bilingual education practiced in that country
in the post independent era.
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Teacher Training for Pre-

service Teachers in East Asia

Chitose Asaoka, Dokkyo University

The teaching of English in Japan as well as in
other EFL countries in East Asia, has been at
crossroads for some time. In many regions, schools and
curricula are undergoing reform, significantly
challenging teacher educators across the regions as they
help pre-service teacher trainees to prepare for their
language classrooms. In order to address these many
challenges, various changes have been tried out, as well.
For example, with the implementation of English
classes at the primary-education level in some regions,
teacher training for prospective teachers has been
provided for the first time, for example, in Korea and
Taiwan. Secondly, the length of pre-service teaching
practice has been altered or changed, according to
circumstances. In Korea, for instance, there has been
discussion as to whether the length of practicum should
be doubled from four to eight weeks. On the other hand,
in Taiwan, the length was shortened from one year to
six months, mainly due to the great burden on the part
of the schools. In this context, teachers were supposed
to supervise student teachers for extensive periods of
time while working full-time with their own classes to
teach. Thirdly, a certain level of the English language
proficiency is now required to achieve before
prospective English teachers are hired. For example, in
Taiwan, prospective secondary school teachers are




required to pass the high-intermediate level of the
General English Proficiency Test. Similarly, though not
compulsory, the Ministry of Education, Culture, Sports
and Technology states that it is preferable for
prospective secondary school teachers in Japan to pass
the pre-first level of the Society for Testing English
Proficiency Test.  Another example comes from
China, where there have been various contests held
across the country regarding the teaching skills of
English, for both in-service and pre-service teachers. In
such contexts, teachers with excellent teaching skills
not only receive awards but their performances can also
be accessed on the Internet at anytime.

In a nutshell, more qualified teachers with
adaptable potential are urgently needed across East
Asia. These teachers must have a high degree of
expertise in teaching English, as well as a high-level of
English language proficiency.

Although the length of pre-service teacher training
in Japan has recently been extended from two to four
weeks, of particular note is the renewal system of
secondary teachers’ licenses and the establishment of
graduate schools specializing in teacher education.
These possible changes seem to imply, however, that
in-service teachers will have opportunities to promote
and maintain their expertise. Yet such opportunities do
not necessarily lead to fostering prospective teachers
with the necessary expertise, which other regions of
East Asia have already started to emphasize.

There needs to be more research as to what kinds
of problems student teachers are most likely to face
during their teacher training. Likewise, it is necessary to
determine what kinds of training elements are
considered to be beneficial to their development as
English teachers. We should also share our wisdom and
expertise in fostering prospective highly qualified
English teachers across East Asia. One example of such
sharing could be implemented by using digital contents
on the Internet, inasmuch as highly qualified teachers
are vital in any educational venue.
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CALL FOR PAPERS

for the 21st National Conference on June 30th,
2007 at Kyoto Koka Women's University

The conference committee invites submission of
abstracts of papers. Submission is accepted only
by e-mail. Please write a 1-page abstract with
MS WORD and e-mail it to Professor Enokizono
at [htenokizono@yahoo.co.jp]. The deadline is
Friday, April 27th, 2007.
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English Language Teachers' Association of
India,

"English for Today and Tomorrow"

Date: February 9-10, 2007

Place: Chennai, India,

E-mail eltai_india@yahoo.co.in

Web site http://www.eltai.org

3rd CamTESOL Conference on English
Language Teaching,

"Internationalising ELT"

Date: February 24-25, 2007

Place: Royal University of Phnom Penh (RUPP),
Confederation de la Russie Blvd.,

Phnom Penh, Cambodia.

E-mail info@camtesol.org

Web site http://www.camtesol.org

9th International Conference and
Workshop on TEFL and Applied Linguistics,
"Integrating English and Applied
Linguistics into an Interdisciplinary Area”
Date: March 15-17, 2007

Place: Ming Chuan University, Taiwan, ROC.
Contact: Muse Lin, Conference Assistant,

The Department of Applied English,

Ming Chuan U., 5 Te-Ming Rd.,

Ta-Tung Village, Kuei-Shan,

Taoyuan County, R.O.C.

E-mail amiao629@yahoo.com.tw

Web site
http://www.mcu.edu.tw/department/app-
Lang/english/frame/index2.html

TESOL Arabia,

"Celebrating Best Practice in English
Language Teaching”

Date: March 15-17, 2007

Dubai, United Arab Emirates.

Web site:
http://tesolarabia.org/conference/index.php



Qatar TESOL,

"Challenges and Solutions in ELT"

Date: April 13-14, 2007

Place: College of the North Atlantic, Doha, Qatar
E-mail jhoelker@gmail.com

Web site http://www.gatartesol.org

The 5th International Conference on ELT in
China & the 1st Congress of Chinese
Applied Linguistics

"Language, Education, and Society in the
Digital Age”

Date: May 16-21, 2007

Place: FLTRP International Convention Center,
Beijing, People's Republic of China.

Contact: China English Language Education
Association

E-mail celea@fitrp.com

Web site
http://www.celea.org.cn/english/5celea.asp

CELC Symposium 2007

"The English Language Teaching and
Learning Landscape: Continuity,
Innovation and Diversity"

Date: May 30 - June 1, 2007

Place: Hilton Hotel, Singapore.

Contact: Centre for English Language
Communication, National University of Singapore,
E-mail symposiumsec@nus.edu.sg

Web site http://www.nus.edu.sg/celc/symposium

JALT CALL,

"CALL: Integration or Disintegration?"
Date: June 1-3, 2007

Place: Waseda University, Tokyo, Japan
Web site http://jaltcall.org

AMEP National Conference 2007,
"Changing ldentity: Changing Needs"
Date: October 4-6, 2007

Place: Mooloolaba Centre, Sunshine Coast
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Institute of TAFE, Queensland, Australia.
E-mail amep@nceltr.mg.edu.au

Web site
http://www.nceltr.mg.edu.au/conference/
index.html

The Independent Learning Association
Japan 2007 Conference

"Learner Autonomy Across the Disciplines™
Date: October 5-8, 2007

Place: Kanda University of International Studies,
Chiba, Japan

E-mail garold-murray@aiu.ac.jp

Web site http://mwww.independentlearning.org
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Prof. Hiroko Tina Tajima

Department of English, Shirayuri College

1-25 Midorigaoka, Chofu-shi,

Tokyo 182-8525 JAPAN
FAX: 03-3326-4550
E-mail: tina2@gol.com

JAFAE's homepage: http://mwww.jafae.org

JAFAE’s postal transfer account number:

00280-8-3239
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